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PE®EPAT

JumiomHuas padora: 54 ctpanuiibl, 2 riaBbl, 30 HCTOUHUKOB, 2 MPUIIOKEHHUS.

KawueBble caoBa: 300MOPOU3M, 300HHUM, 300CHUMBOII,
UTAJIBIHCKUA  S3BIK, PYCCKUM  S3BIK,  ®A3EOQJIOTU3M,
OPA3EOJIOTUYECKASA EAUHUILIA.

O0bexT wucciaenoBaHus: (pa3eoioru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B
UTaJBIHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

Ipeamer HCC/Ie0OBAHMS: CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHYECKHUE u
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE CBOMCTBa  (Ppa3eosoru3sMoB ¢  KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM B UTQIBSTHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Heabo  ucciaegoBaHusi  SIBIACTCS  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUM U
JUHTBOCTPAHOBETYECKUIN aHamu3 HTalbsIHCKUX @DF, BbIsSBICHHWE HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOU crenupUKd aHUMAJUCTUYECKUX (Ppa3eosoru3sMoB ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM.

MeToabl uccleIOBaHUsI: METOJ| CIUIOIIHOW BBIOOPKHU; MPUEMbI 00paObOTKH
KOJIMYECTBEHHBIX JTAHHBIX; OMMUCATEIILHBIN METOI.

Hay4yHnasi HoBU3HA TUIIOMHOI pa6oThl. B x0/1€ nccnenoBanus pa3padoTan
TEPMUHOJIOTUYECKUI anmnapar UCCIIEIOBAHUS, CUCTEMATU3UPOBAHbI
CYILIECTBYIOIIME Kiaccudukanuu (pa3eosorusMoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM,
OTIpEeJIENIeHbl CMOCOOBI BBIPAKEHUS KOMIIOHEHTa-300HMMa B UTAIbSHCKUX U
pyccKkux (pa3eosioru3Max B COMOCTABUTEILHOM acleKTe.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HCCIACAOBAHHA W 00J1aCTh NPHMEHEHHU.
Pe3ynpTaThl HcclieIOBaHUS MOTYT OBITH UCIIOIB30BAHbBI B KYPCOBOM U JTUIIJIOMHOM
MPOEKTUPOBAaHUM 1O cneruaibHoctT 1-21 06 05 «PomaHo-repmaHcKas
(utanbsHCKas) PUIOIOTHUS», B JEKIMOHHBIX KypcaX M Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIX
nuctuIuinH «IlepeBosl B MEXKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIMHU (UTAIBSIHCKUM SI3BIK)»,
«MexKynbTypHass ~ KOMMYHHKalMsl  (MTaIbSHCKUH  s3BIK)»,  «OCHOBHOI
WHOCTPaHHbIN (UTaJbIHCKUM) S3bIK», «BTOpOW HWHOCTpaHHBIN (HUTaJbSHCKUI)
S3BIKY.



PO®EPAT

Jpimnomuas npana 54 craposki, 2 riaassl, 30 KpbIHIL, 2 MPBIKIAIaHHI.

KawuaBpia ciaoBpl. 3AAMAP®ISM, 3A0OHIM, 3AACIMBAIIL
ITAJIBAAHCKAA MOBA, PYCKAA MOBA, OA3EAJIATI'I3M,
OPA3ZEAJIATTUHASA AA3IHA.

A0'ekT paacaenaBaHHs: (pazeanari3aMbl 3 KaMIIaHEHTaM-3a0HIMaMm y
1ITaJIbSIHCKAM 1 pycKaill MOBax.

Ipagmert AacjieJaBaHHS: CTPYKTYPHBIS, CEeMaHTBIYHBIS i
JHTBaKyJIbTYypalariyHbls yiaciiBacui ¢ppaseanarizmay 3 KaMIaHeHTaM-3a0HIMaM y
ITaNIbSIHCKAM 1 pycKail MoBax.

MbTaii  paciaegaBaHHsi  3'ynsenlia  CTPYKTypHa-CEMaHTBIYHBI 1
JIHTBakpalHa3Hayuybl aHami3 itanbsHckiXx OF, BeissyneHHe HalbIIHAIbHA-
KyJbTYpHall cienpipiki aHIMaTICTBIYHBIX (ppa3eaarismay-napayHaHHsY.

MeTtaabl AacjeqaBaHHs: METaJ CYIDPJIbHAM BBIOAPKI; MPBIEMBI anmpaloyki
KOJIbKACHBIX JTAHBIX; allicalbHbI METa].

HaBykoBasi HaBi3Ha JbIIVIOMHAW mpanbl. Y Xoa3e JaciiefaBaHHSI
pacmparaBaHbl  TIpMIHAJAriYHBl ~ amapaT JacieJaBaHHs, CiCTIMAThI3aBaHbI
icHyroublsl Kiacidikanpli (gpaseanariamay 3 KaMIlaHEHTaM-3a0HIMaM, BbI3HAYaHbI
criocaObl BRIpAXKIHHS KaMIIaHEHTa-3a0HIM y ITAJILIHCKIX 1 pyCKixX (ppazeanarizmax ¥
CyNacTayJsuIbHbIM acIeKIIE.

IIpakTbhlyHAs 3HaYHACUb JacjeAaBaHHA i BoOJacub NPBIMSHEHHS.
BbIHiKI facnenaBaHHS MOTYIb ObIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ KYpPCAaBBIM 1 JBIINIOMHBIM
npaekTaBaHHI ma crenpisibHacii 1-21 06 05 «Pamana-repmanckas (iTaibsHCKas)
dinanoris», y JEKIBIMHBIX KypcaxX 1 Ha MPaKTBIYHBIX 3aHATKAX JBICIBITUIIH
«Ilepaknmang y  MDKKYJIbTYpHal  KaMyHIKaipli  (iTaJbsHCKass ~ MOBa)»,
«MiXKyIbTypHas KaMyHIKaIblsl (iTalbssHCKass MOBa)», «ACHOYHas 3aMeXHas
(franmpsHCKAs) MOBaY, «Jlpyras 3amexHast (ITAIbSHCKAS) MOBaY.



SUMMARY

The thesis consists of 54 pages, 2 chapters, 30 sources, 2 applications.

Key words: ZOOMORPHISM, ZOONYM, ZOOSYMBOL, ITALIAN
LANGUAGE, RUSSIAN LANGUAGE, PHRASEOLOGICAL UNIT.

Object of research: precedence in the verbal-nonverbal text.

Subject of the research: phraseological units with a zoonym component in
Italian and Russian.

The purpose the structural-semantic and linguo-cultural analysis of Italian
phraseological units, the identification of the national and cultural specifics of
animalistic phraseological units-comparisons.

Research methods: continuous sampling method; techniques for processing
quantitative data; descriptive method.

The results and its novelty. In the course of the study, the terminological
apparatus of the study was developed, the existing classifications of phraseological
units with a zoonym component were systematized, and ways of expressing the
zoonym component in Italian and Russian phraseological units in a comparative
aspect were determined.

Practical significance of the research and its sphere of application. The
results of the research can be used in course and diploma writing in the specialty 1-
21 06 05 "Romano-Germanic (Italian) philology"”, in lecture courses and in practical
classes of the disciplines " Translation in intercultural communication (Italian)", *
Intercultural communication (Italian)™, "Main foreign (Italian) language", "Second
foreign (Italian) language™.



